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Translation of manual for foreign infantry in Polish service from XVII century 

 

Blazej Lipowski’s text is one of only a few known survived manuals in Polish, which is related to training of 17th century infantry. 

Because of that, it makes it primary reference to all involved in re-enactment of Polish infantry for that period. This is main reason 

for creating this translation, as possibility to understand original text is significantly limited for most of the readers. Primary purpose 

of translation is to provide easily available source text, which can be used by all, who are interested in re-enactment of 17th century 

warfare.  Also, this book was published after Thirty Years’ War (in year 1660, to be exact), and this make it interesting also for 

wider range of people, providing possibility to compare evolvment of infantry tactics and organisation in comparison of what is 

described in Wallhausen or Hexham. 

 

Translation is made in the way of keeping (as much as possible) original structure of the text. Some adjustments were made to 

provide better understanding of the text, mainly dividing long sentences in original text into several shorter ones. Reader can find 

at left column original text, in the middle transcription to modern Latin letters (with original diacritics kept), and at right column 

translation to English language. We hope that this text will provide further insight into 17th century warfare, and also that dear 

reader will forgive any mistakes in the translation.  
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PIECHOTNE 

CWICZENIE 

Albo 

 

WOIENNOSC 

PIESZA 
Ktora Láćinnicy Pedestrem Militiam 

naźywáia. 

 

Wodzom, Pułkownikom, y 

wselkey Woienney Stár- 

szyne. 
Lubo ktoszkolwiek iest Woienney spráwy 

Miłośnikiem. 

Do wiadomośći podána. 

Przez 

BŁAZEIA LIPOWSKIEGO 
Nakłádem Ierzego Forstéra I.K.M. Bibliopoli 

W KRAKOWIE 
W Drukarni u Wdowy Lukasza Kupisza I. K. M. 

Typogr. Roku Panskiego 1660. 

 

 

 

 

INFANTRY 

TRAINING 

or 

 

WARFARE 

ON FOOT 

Which is called in Latin Pedestrem 

Militiam. 

 

For commanders, colonels, and military 

elders. 

Or for everyone else, who is interested in 

military affairs. 

For apprisal given 

By 

BLAZEJ LIPOWSKI 
Printed by Jerzy Forster, His Royal Majesty’s 

librarioan   

IN CRACOW 
At press of widow of Lukasz Kupisz, His Royal 

Majesty‘s typograph, Anno Domini 1660. 
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Ná stárodawny Kleynot 

Ich Mośćow 

P. P. FREDROW 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Cny Iednorozcu masz przed Zwierzetámi 

Swoie wyniosłość; miedzy Kleynotámi, 

Masz miedzy Herby, masz y miedzy Zlotem, 

Boś iest kosztownym Cnych Fredrow Kleynotem, 

By chćiał Záwistny, sprzeczyć twoiey glowie 

Woina y pokoy, świadkiem staná tobie. 

 

 

 

 

 

On the ancient Coat of Arms 

of Honourable 

P. P. FREDRO family 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Honoured Unicorn, you have before animals 

Your priority, also before jewels,  

Also before shields and before gold, 

So honoured coat you are for Fredro. 

When envious will want to harm your head 

War and peace at you witness will stand. 
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IASNIE WIELMOZNEMU 

Moiemu Wielce Mćiwemu 

Pánu I Dobrodźieiowi 

Iego Mci Pánu 

ANDRZEIOIWI 

MAXMILIANOWI 

Z PLESZEWIC FREDROWI 

KASZTELANOWI 

LWOWSKIEMU 

Pánu Memu Mćiwemu 

 

Nie moie, lecz swoie rzecz 

własna odbierasz dźiśia o- 

demine Pánie moi Mći- 

wy. Czemum sie przypátrzyl, cze- 

gomsie z ust Twoich v usłudze Dwo- 

 

 

 

 

 

 

 

 

FOR VERY HONOURABLE 

My Very Gracious 

Lord and Benefics 

His Honour Sir 

ANDRZEJ 

MAXMILIAN 

FREDRO FROM PLESZEWICE 

CASTELLAN 

OF LVOV 

My Gracefull Master 

 

Not my, but work of your own hands 

you are getting today, my gacefull master. 

What I have seen, and what I heard from 

your lips when serving at your court,  
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ru twego bedac násłuchal, to iáko 

gospodárna pilno zbieráiac do ulá 

Psczołá, y sobie z miodu przyspo- 

sobic pástve, y ludziom slodki do 

uźywania plastr wygotováć uśiło- 

wałem; iakoź pod kłotnie terá- 

źnieysze Woiennem naypochopniey 

mi było, z strony porzadku Pieszy 

Woyny. Gdźie przy okaźyey ludźi 

Pieszeych Woiewodztwá Ruskiego pod 

władza W m Pánu Memu Mći- 

wemu podánych, y Cwiczeniu onych 

pilniem sie przypátrzywał, y słowám 

uwaźal, tákoś W m Pan Moy  

Mćiwy utyskował ná niedola Pol- 

skiey Woiennośći Pieszey. Ze mogae 

łátwo mieć w domu u śiebie wiernych, 

y dobrych, á nie zebrzac wielkim za- 

wodem, y nakłádem po obcych krá- 

iach ludzi, y stárszyny, ták lekko zá- 

 

 

 

 

that I have like a diligent bee collected to 

the beehive, and as same as from honey 

making dish and for people provide sweet 

honeycomb, same effort I make; and also 

because of actual dicussions regarding 

order of Infantry warfare. 

 

There, accompanied by infanrtrymen of 

Voivodeship of Ruthenia and under rule 

of your gracious highness, I carefully 

watched their training and thought over 

the words, when you, my gracious 

highness, complained about deprived state 

of Polish infantry warfare.      

 

That you easily can have at your men of 

loyalty and strenght, but elsewhere in 

foregn countries, with great effort and 

costs you need to look for profesionals and 

officers, so much is 

 

 

 



7 
 

 

 

 
 

 

 

 

niedbywa w Narodźie swym Polskim  

Pieszy Woyny Oyczyzna násza Cwi- 

czenie! Tego tedy sposob ná widok po- 

dáiac, naypierwey (bá y naysłuszniey) 

do rak Twoich, iáko do práwego dobrá 

Polskiego Milośniká, a ráczey rzeke, 

do Prawego (stárynney Polskiey 

cnoty) Polaká, rzecz Polska oddać  

umyśliłem, źeby tráfunkiem ná iá- 

kiego nowego humoru, y konceptu nie 

napádszy Polaká (ktorym obce w po- 

dźiwieniu, swoie domowe źostáia 

w pomietie, álbo źe twego Pánie  

Moy Mćiwy zaźyie przysłowia, kto- 

rzy w nowinkách zákocháwszy sie no- 

wych nie dokazuia, á stáropolskie  

obrzędy zástráca) oraz tá praca 

moiá u tákowych nie poszla w pogár- 

de. Przymiesz tedy Pánie Moy  

Mćiwy ten máły ná czás z rak 

 

 

 

 

at Polish nation is neglected art of infantry 

warfare!  

So this way I want to give my approach to 

this subject, at first (and with great 

humility) to Your hands as to true good of 

lover of Poland, and I rather say to the 

hands of true (of ancient Polish honour) 

Pole, this Polish thing I want to, with 

hope that with such attempt for new 

approach, not offending Poles with it, (as 

for them all foreign is strange, and , and 

they stick to their own, as in your, my 

graceful master, saying, that everyone 

loving new things with ease throws away 

old Polish ways, but never adopt to new 

ones)and so my writing will not come to 

disgrace. 

 

Therefore, my gracious master, please 

accept this small and modest gift from 

hands of  
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sługi twego prezent, á mnie oraź z łá- 

ski swey Páńskiey newypuśćisz. 

 

 

Wm Páná y Dobro- 

dźieiá Mego Mći- 

wego 

 

Wierny 

y 

 

Vniźony sługá 

Błaźey Lipowski 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

your servant, and do not take away your 

favor.    

 

 

My Dearest Lord and  

Benefactor 

 

 

Faithful 

and 

 

humble servant 

Blazej Lipowski 
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PIECHOTNE 

CWICZENIE 

Albo 

WOIENNSC 

PIESZA 

Ktora Láćinnicy Pedestrem Mi- 

litiam nazywáia. 

 

Przedmowá. 

 
Bezpiecznie szczyćić 

sie moźe Polská nád 

insze Narody w 

dźiele konney Woy- 

ny Kopijniká swego 

spráwa, y ctnota, ktorego pospolićie 

Husárzem naźywamy. W Piecho- 

 

 

 

 

 

 

 

Infantry 

Training 

or 

Warfare 

On foot 

Which is called Pedestrem 

Militiam in Latin. 

 

Introduction 

 
Poland can be clearly considered best over 

other nations, when coming to horsemanship 

of its lanciers, their skill and honour, and 

whom we in general call Hussars.    
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tnym záś ćwiczeniu (przyznáć to  

musze) ták zaniedbale bylo po dziś  

dźień Naroda nászego staranie, á 

zátym Piechotny Zołnierz w táko- 

wey zostawał pogárdzie, źe ledwie 

Zołnierzem byl miany, który Pieszo 

Muszkietem, a nie z Koniá Szá- 

bla woiował. Dopiero nam Dźie- 

śiećiovoletnia w raz przećiwko kil- 

kom Narodom Wielkim Woyná, i- 

náksze teraz przyniosłá doświádcze- 

nie, iź záledwie ten woiowáć umie,  

álbo moźe, ktoby mniey do Pieszey 

Woyny, niźeli do konney przykłádal 

stáránia; A ráczey Czatownik nie  

Hetman zwáć sie moźe, kto Pieszey 

Woyny obrotow nie świádom, y nie 

zna spráwy. Ze nie wspomnie iź 

Rzymánie wielkiego Swiátá Páno- 

wie Piechotney Woyny uśiłowá- 

 

 

 

 

But infantry training was (and this I need 

to admit) so neglected at our nation since 

today, that infantry soldier was in so much 

disrespect, and barely can be called soldier 

who on foot and with musket, and not 

with sabre on horseback, used to fight.  

 

Only now decades of war simultaneously 

held against several big nations brought us 

testimony, that one can barely know how 

to fight who cares less about infantry than 

about cavalry warfare. 

 

And more likely the sentinel, instead of 

general, can be called someone who does 

not understand maneuvers of infantry 

warfare, who is not aware that yet the 

Romans, rulers of great empire, by using 

of infarnty warfare and skill    
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niem, y spráwa, zwyćieźcámi Naro-  

dow zostáli, słowem tylko rzeke z  

Pieszo fortecy dobyć, Pieszo dotrzy- 

máć (bá y Prowincyey) Piechotą 

szyk do boiu nierozerwány sprawoć, 

Piechotą przepráwe osadźić, Pie-  

chotą umocnić Szańce, y Obozy, Pie- 

szy mniey nakłádu potrzebuie, mniey  

źywnośći, dluźey dotrwa. Owe 

zgołá, konny prędko dopędźi, prędko 

vstapi, kto z konnym na Woyne ie- 

dźie, tak na czate, á kto z pieszym 

ten idźie ná Woyne, zdáło mi sie 

tedy niektore okoliczośći Pieszey 

Woyny, álbo raczey Piechotnego 

cwiczenia przytoczyć, ku przysłudze  

pospolitego dobrá Narodu nászego, 

státecznie o tym trzymáiąc, iź gdyby  

Piechotne Cwiczęnie od Polakow w 

słusznym porzadku było wprowá- 

 

 

 

 

became victorious against many nations. 

Only infantry can conquer fortress and 

also hold it, (as same as province). Infantry 

is creating unbreakable formation, 

infantry can hold fords, reinforces 

fortifications and camps. 

Infantry needs less provisions, less food 

and also longer holds on. 

In comparison with that, cavalry faster 

intercepts and also faster comes into 

position. Who is going to battle having 

cavalry is like going on patrol, and who has 

infantry is going like at war. 

Therefore it came to me to explain some of 

the features of infantry warfare, or better 

infantry training, so these will assist to 

common good of our nation, bravely 

holding them. As soon as infantry warfare 

will be implemented in correct order by 

Poles,  
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dzone, przy stáropolskiey Kopijniká 

nászego śile, y Szlácheckiey cnoćie, le- 

dwieby ktorego narodu Polakowi mo-  

glá wytrzymáć potęgá, zwłaszczá gdy  

Polak w słuszney kocháiac sie Woy- 

nie, cudzego nieprágnie, swego broni, 

przydobrym od Bogá szcześćiu. 

 

Przestrogá 

 

Dobrze sie znał ná Pieszey Woy- 

nie, ktoszkolwiek nád cztery, á 

naywiencey nád sześć kompániy do 

słusznego postánowienia Pulku Pie- 

szego niepotrzebował. Pierwsza 

Kompánia náznaczáiac samemu  

Pułkownikowi, Druga Pułko- 

wniczemu (to iest, Oberster ley- 

tnántowi,) Trzećia Straźnikowi, 

to iest Máiorowi, á Czwarta pro- 

stemu Rotmistrzowi, álbo Kápi- 

 

 

 

than together with ancient Polish strenght 

of our lancers and courage of our nobility, 

it will be of great dificulty for any nation 

to be equal with Pole in strenght, 

especially when Pole is great lover of 

warfare, someone else’s does not want and 

that owns, he protects, with God’s 

blessing. 

Notice 

 

Only one that didn’t use more that four, 

and maximum of six, companies to create 

the regiment, can be known as 

understanding infantry warfare well.   

 

First company he assigns directly to 

colonel, second to lieutenent-colonel, third 

to wachtmeister (that means mayor),    

fourth to common captain, 
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tanowi y insze. W wielkich bowiem 

pułkach mniey dozoru, y rzadu, 

więcey zámieszania, o czym by śiłá 

mowić trzebá. Kompánia záś kaźda 

ma mieć Sto Dwádźieśćiá pieszych 

(okrom iednak stárszyny) albo przy- 

namniey dźiewięćdźieśiat, źeby 

dwie sześći bylo Muszieterow, á 

trzećia Spiśnikow, to iest, Piki- 

nierow, bo iáko nam Polakom nay- 

cześćiey przećiwko tym Narodom 

Woyná, ktore konno woiviac náćie- 

ráia, Turcy, Tatárzy, Moskwá, Wo- 

łosza, y inszi, tedy bez Spiśnika w 

pole wyniść Pieszym, bárdzo dla ro- 

zerwánia niebespieczna. 

Káźda záś Kompánia ma mieć 

Swoie osobną stárszyne, krorey im 

więcey, tym lepsza bywa kompánia,  

gdyź ná przywodcách bárdzey, y 

 

 

 

 

and so on. Therefore in big regiments there 

is less supervision and order, but in return 

more confusion, about which is necessary 

to speak very firmly.  

Every company then have one hundered 

and twenty foot soldiers (excluding 

officers), or at least ninety, so two parts 

will be musketeers and one consisting 

spearmen, which means pikeneers. 

This is because Poland held war most 

often against those nations, which attacks 

using cavalry, that means Turks, Tatars, 

Moscovites, Wallachians, and other. 

Without pikemen, the infantry units will 

be in big danger of breaking apart. 

 

Every company shall have its own 

officers, and in more numbers they are, the 

better will be the company, as more on the 

commanders and officers  
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stárszynie, a niźeli ná prostym Zol- 

nierzu naleźy Woyná; Kiedy káźdy 

zosobná swoy Szereg przywodzac do  

boiu záchęca, pomieszánych do sprá- 

wy przywodźi, nie smiáło nástepu-  

iacym śmierćia z tylu pograźa, cze- 

mu dwom (a bárdźiey ieszcze iedne- 

mu) ná wszytkie strony sprostáć nie- 

moźna, chybáby był storączny. A 

kiedy sie tráfi źe będźie Rotmistrz 

zá stołem, y wszyku personat? á 

do boiu nieśmialy, nuz tráfunkiem 

zginie? toćby cáła kompánia iáko  

trzodá bez Pasterzá zostawáć mu- 

śiáłá, kiedyby ieden po druim przy 

gestey Stárszynie ná władze zárá- 

zem w boiu nie miał nástępowáć. 

Tá tedy Stárszyná má bydź pod 

iedna kompánia. Rotmistrz, álbo 

Kápitan, Porucznik, Chorąźy 

 

 

 

 

than on common soldier depend result of 

the war. If everyone will have inclination 

to lead his own file into battle, it will cause 

only confusion, and those who carefully 

lead their ranks to battle, will be threaten 

by death from behind. All of that will be 

for two (and even more for one) impossible 

to put together, even if they would have 

hundered arms. 

And how often it happen, that captain sits 

at the table and at the company is his 

deputy? Or when someone is coward in 

combat, or by fate he is killed?  

Then whole company will need to stay as 

herd withour shepherd, where with 

numerous commanders leadership can be 

shifted immediately from one to another.    

These officers than shall be at one 

company. Captain, lieutenant, ensign,  
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Szykowych dwoch (to iest, Szá- 

rzántow, na ktorych naybárdzey nie- 

pomieszána spráwá nalezy w boiu)  

Rynsztunkowy ieden (to iest, 

Kápitan Armes) ktory Száble, 

Spisy, Strzelbe, Prochy, Lonty, Ku- 

le, Rydle, Siekiery opátruie, y dogla- 

da, áby w porzadku było wszytko 

przy kompániey. Tenźe ma wiedźieć 

o chorych Zołdatách. Potom ma 

bydź Podchoraźy, znowu trzech 

Towárzyszow, krorych Niemcy 

Korporalámi źowia. Stánowni- 

czy, álbo Prowiántowy ieden,  

ktory dla náznáczenia Stanowiská 

dla skupowánia źywnośći przodem 

z wozámi záiezdza. [Gdyź powinien  

mieć kaźdy Kápitan trzy wozy po- 

czwornych z gotowa źywnośćia (lubo 

wiecey) dla Zoldatow wchodzac do 

 

 

 

 

two master sergeants (that means 

sergeants, on which correct battle order 

depends most) and one armsmaster (that 

means captain of arms), who takes care of 

sabres, pikes, firearms, gunpowder, 

matches, bullets, showels and axes, and is 

taking care of that everything will be all 

right in company. Also he needs to know 

about all sick soldiers.  

 

Next there should be sub-ensign at the 

company, together with three corporals, 

and one victualler, which is, as his title 

suggests, responsible for camp, purchasing 

of food and its carriage on wagons [while 

every captain need to have three wagons 

with four horses (or even more) with 

prepared food for soldiers, who are 

returning  
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Obozu, potrącáiąc im potrosze w pie- 

niadzách, áby niezgłodnieli; kiedy 

niemoźe dostáć gdźie indíe kupić.] 

Ci wszyscy w boiu szeregow, y dobrey 

spráwy dogladáia, ieden drugiemu 

pomagáiąc. Doboszow, y Dźieśiatni- 

now, (to iest, Gifreiterow) nic 

wspominam, bo samá rzecz kaźe, źe 

przy kompániey bydź muszą. 

Bez Cyruliká, y bez Slusárzá 

bárdzo niewygodno Kompániey. 

 Kápellana tudźiesz przy Cho- 

ragwi po kátholicku mieć potrzebá.  

 Pieszego Muszieterá táki ma 

bydź porzadek, szablá u boku, to- 

porek u pásá, dla napráwy prze- 

praw, dlá záćiosánia palisády, y  

kołow, dla opłonienia lodow, dla  

podcięćia parkánow, y kobylic w  

szrurmie, á zás Muszkiet lontowy 

 

 

 

 

to camp, reducing somewhat their pay so 

they will not starve, and if he doesn‘t get 

it, he needs to buy it somewhere else.] 

All of these supervise Ranks of soldiers 

and their proper operation in combat, 

helping each other in meantime. About 

drummers and corporals (that means senior 

privates) I even do not talk, because it is 

obvious, that these must be at a company.    

To be without barber (working also as 

chirurgian) and without locksmith is 

unfavourable for a company. Also it is 

necessary to have catholic chaplain at unit. 

Equipment of infatntry musketeer 

shall be this: sabre by his side, and on belt 

axe for repairing roads and bridges, for 

preparation of palisades and stakes, for 

breaking ice, for breaking through 

barriers and fences during attacks, and at 

first place he shall have matchlock musket  
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ma mieć z forkieta ( tio iest, z Wi-  

delcámi) dla podpory, bo ták do- 

nośnieyszy Muszkiet moźe mieć, kie- 

dy z podpora strzela, á zátym do- 

brze wymierzy, y lepiey dotrzyma, 

kiedy ręká pod Muszkietem nie wa- 

tleie. Ma mieć osobna Procho- 

wnicę, dla podsypki z suchym pro- 

chem, drot przy Prochownicy, dla  

przekłoćia zapalu, Stępel z Kráy- 

cárem dla codźiennego przechedo- 

zenia rury (lubo niektorzy porze- 

dni Officierowie przy Dźieśiatni- 

kách tylko takowe steple, z kráycá- 

rámi maia, aby źoldat káźdy, gdy 

mu go portrzebá, dla przechodoźe- 

nia rury, mogl go zaźyć) áby rdza 

nie zaśiádl, czym kula opieráiac 

sie nieszybko idźie. Ma mieć Pul- 

wersak ná dwá funty prochu, á  

 

 

 

 

with rest (that means with fork) for it’s 

support, because in that way he can shot 

farther by shooting from rest. Also, he can 

better aim and hold the piece, because his 

hand will not get tired.  

 

He shall have his own powder flask for 

charging with dry powder, at powder 

flask he shall also have needle for cleaning 

of flash hole, scouring stick with scraper 

for everyday cleaning of the bore (because 

earlier on some officers issued such 

scouring sticks only to corporals, so every 

soldier could use it in case of cleaning the 

bore), so rust will not bult up in the bore, 

as then bullet resists and can be loaded only 

slowly.  

 

He shall have big flask for two pounds of 

gunpowder,  
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zosobná przy Pulwersaku trzy pu- 

szki wiszace, álbo łádunki dre- 

wniáne z przywadlkami (takie  

wiec u Bándolierow zwykle by- 

wáia) dla nasypania poiedynko- 

wych zwyklych naboiow, bo snádniey 

z pulwersaká w łádunku wcześnie  

nasypáć prochu (dla predszego ná- 

bićia Muszkietu, gdy nagle strzyláć 

przyidźie, ) ániźli gdyby garśćia 

 przyszlo proch nábietać, kiedy reká 

albo źimie zmárznie, álbo lećie spo- 

tnieie, gdźie álbo máło, álbo wiecey 

niź trzebá garścia, nabiera sie pro- 

chu, á zátym proch proch po między pálce 

sypie sie, y psuie. 

Ma mioeć tudźiesz Muszkieter 

do boiu stawáiacy, kul trzydźieśći w 

worku, Lontow saźni pietnaśćie u 

pásá, niewczás dodawáć lontow 

 

 

 

 

together with big flask he should have 

hanged three boxes, that means wooden 

apostles with seals (like as they are used at 

bandoliers) for charging separate charges, 

because easily can be put gunpowder from 

big flask in advance into apostles (for 

faster charging of musket, when it is 

necessary to shoot immediately), instead 

of charging it from palm, when palm can be 

either frozen in winter or wet during 

summer, also one time less, another time 

more gunpowder would be picked from 

palm, and also that gunpowder will fall 

between fingers and be wasted.. 

 

 

Therefore musketeer shall have for 

combat thirty bullets in his purse and 

fifteen fathoms of slow match at his belt, 

because it‘s too late to supply new match 
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kiedy se potrzebá przedłuźy, á czá- 

sem, y przez noc do drugiege dniá 

przetrwa, lubo dáley iednym zapę- 

dem ćiagnać przyidźie Woysku. Spi- 

śnik, álbo Pikinier, ma mieć Száble, 

Toporek, y Spise, to iest, Pike ná łokći 

śiedm, z ostrym grotem. 

 Niektorzy Proporce do Pik da- 

wáia, ále tego z wielu miar nie  

potrzebá. 

 

Co z strony Stársźyny dolo- 

zyć nieopuszcze. 

Wszystkiey dobrey spráwy wo- 

Ienney iest Mátka Poslu- 

szénstwo Zolnierza, ktore za tąd 

pochodzi, áby nie tylko prostých Zol- 

datow mieć w ostrey groźie, czesto 

karac, rzadko odpuszczáiac; ále 

teź aby stárszy Officier mnieyszych 

 

 

 

 

when combat drags for long time, 

sometimes lasting even till night or to other 

day, or in case that army need to continue 

in campaign immediately.  

Spearman or pikeman shall have sabre, axe 

and a spear, that means pike, which shall be 

seven ells long (about 4 to 5 yards) and 

with sharp tip. 

  Some are putting flags on their 

pikes, but I consider that unnecessary. 

 

What I cannot omit regarding the 

officers  

Mother of any proper military 

undertaking is obedience of the soldier.  

Consequently that means that it‘s 

necessary to keep in strict discipline not 

only common soldiers, frequently punish 

them and only seldomly forgive, but also 

that senior  
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pod soba Officierow karal bez brá-  

ku, strofoval, z nimi se názbyt  

niepospolitowal. Luboć sie przy- 

stoyna ludzkość, y powinne kaźdego  

uszánowánie niegáni, ále to wstytko 

ma bydź przy powadze zwierchno- 

śći, bo zbyteczne stowárzyszenie sie 

wzgárde przynośi. Zkad w przod 

nieuszániwáni stárszego, potym 

pogárdzenie zwierchnośći, y samo 

náostátek pochodźi nieposluszeństwo, 

zrzodlo wszytkich zbrodni woiennych. 

Dla tegoź w Cudzoźiemskich Woy- 

skách káźdy Kápitan nietylko Zol- 

datá, ále y Officierá gárdlem ká- 

ráć moźe, á zás pułkownik ma ká- 

źdego Kápitaná śmierć, y źywot w 

swoiey mocy, w cźym zupelna zwierz- 

chnośc, á zatym powaźanie Stár- 

szyny. A luboć sie i to mala zda, ie- 

 

 

 

 

officer need to punish his subordinate 

officers without delay, and not to befriend 

with them. Being kind is favoured, and 

also it‘s necessary to deal with everybody 

with respect, but all of that must be based 

on seniority, because too much friendsip 

endangers discipline.  

At first came disrespect for seniority, then 

contempt for officers, and at the end 

disobedience comes, which is source of all 

war crimes. 

 

Therefore in foreign armies captain can 

court marshal to death not only common 

soldiers, but also officers subordinate to 

him. Colonel have in his hands life or death 

of every captain, and in this is the full 

sovereignity and honour towards the 

officers.   

And it can look like a minor thing,  
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dnákźe do powaźenia zwierchnośći  

przytoczyć naleźy, iź niźszy Officier 

przy obecnośći stárszego, iako to Ká- 

pitan przy Pułkowniku, Porucznik 

przy Kápitanie, álbo Chorąźy przy 

Poruczniku, etc. śieść niemoźe (y 

owszem stać przed nim powinien z 

uszánowániem) aź za powtornym ro- 

skazániem stárszego. Zołdat, záś al- 

bo Ráytar prosty, zá drzwiami zo- 

stánie. 

 Ták tedy porzadek Pułku cále- 

go, y káźdego Zołdatá námieniwszy, 

sáme Cwiczęnie nástepuie. 

 

Piesze Cwiczęnie 

Piechotne Cwiczęnie ná troie sie 

dźielić moźe. 

1. Cwiczęnie w záźywániu Orę- 

za, to iest, iáko zázyć Muszkietá,  

 

 

 

 

but officer’s grace is even that on his 

decision depends, whether subordinate 

officer in presence of senior officer, that 

means captain at colonel, lieutenant at 

captain or ensign at lieutenant, can sit 

down (and of course is standing in front of 

him with respect), but only at second call 

of senior officer.  

Common infantryman or cavalryman shall 

stay behind the door. 

 

So as we discussed regulations regarding 

whole regiment and also regarding every 

soldier, we can continue with training 

itself. 

Training on foot 

We can divide infantry training into 

three parts: 

1. Training in handling of weapons, 

that means how to use musket, 
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iáko nábić, iáko strelić, iáko 

spisa wladáć, y szábla. 

2. Cwiczęnie w obrotách, iáko    

sie na t, y ná owe strone obroćić 

 ku nieprzyiaćielu? iáko szeregi, 

 y rzedy spráwić? iako nie po- 

 mieszáć sie? iáko nástepowáć, 

 ustepowáć, lubo iedna Kompá- 

 nia, lubo cálym Pulkiem, przeci- 

 wko pieszemu nieprzyiaćielowi, 

 álbo przećiwko konnemu. 

3. Cwiczęnie w porzadku woien- 

nym, iáko straźe záwodzić, y   

 podsłuchy? iáko Hásło wydá- 

wáć? iáko szańcow bronić, y do-  

 bywáć, iáko wály sypáć, y darnie 

 rzezáć, przeprawy napráwiáć, 

 iáko przy Armácie stawáć? iáko  

 sie w cignieniu zachowáć, iáko 

ná stánowisku, iáko wystepnych 

 

 

 

 

how to charge it, how to shoot, how 

to handle pike and sabre. 

2. Training in maneuvers, that means 

how to turn to one or other side 

towards the enemy? How to form 

ranks and files? How not to mix 

them? How to advance, withdraw, 

either by one company or by whole 

regiment, either against infantry or 

mounted enemy. 

3. Training in military order, that 

means how to draft guards and 

scouts? How to set watchwords? 

How to conquer or defend 

fortifications, how to build up 

ramparts, to cut sods, how to 

prepare transport, and how to stand 

at the cannon? How to behave 

during campaign, how at camp, and 

how to punish vicious ones. 
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karáć. O czym wszytkim zosobná  

 mowić by potrezebná, ále krotke 

 wspomnie, nie tak ábyś wszatkie  

Woienna spráwe z tad przeiać   

 mial, ktoryś sie nigdy przedtym  

wWoynie Pieszey niećwiczyl, ále 

 przynamniey, źebyś sobie z tego 

 Memoryalu przypomnial, coś 

 zápomniał, lubo sie lepiey refle-  

 ktował,do lepszego wszytko przy 

 wodzac porzadku. 

I. 

Cwiczęnie z Muszkietem w 

Záźywániu Oreźa. 

Połoźćie Muszkiety na źiemi. 

Maćie dosyć prochu w Pul- 

wersakách? 

Kul sześć w gębe włoźyć. 

Zápalay lonty. 

 

 

 

 

 

Regarding all of this, it should be 

neccassary to talk about separately, 

but here I make only a note, so you 

will not get all stuff related to 

warfare from here, in case you did 

not to train before in infantry 

warfare, but at least in a way so you 

will remind yourself from this list 

what you forgot, or for better 

sorting all issues up to make better 

order in them.   

I. 

Training with musket in handling of 

weapons. 

Lay down your muskets on the ground. 

Do you have enough gunpowder in 

powder flasks?  

Put six bullets in your mouth. 

Light your matches. 
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Weźcie Muszkiety. 

Przechędoź rure kraycárem. 

Muszkiet na widelcá. 

Przekloć zapal. 

Podsypuy. 

Záprzyi panewke. 

Muszkiet do naboiu ná lewy bok 

 przeloź. 

Nábijay prochem. 

Włoź kłákow, álbo pápieru, álbo 

siáná, na wierch prochu w rure.  

  Bo ták mocniey proch 

  kule wypędza, im bár- 

  źiey w rurze przytło- 

  czy, á zátym dáley do- 

  śiaga. 

Dobyway stęplá. 

Przakroć stępel o pierśi. 

Przybiy proch stęplem. 

Kule w rure z gęby. 

 

 

 

 

Take your muskets. 

Clean bore with scrapper. 

Lay your musket in your rest. 

Open your pan. 

Charge your pan. 

Close your pan. 

Put musket to your left hip for charging. 

 

Charge your musket with powder. 

Put fabric, paper or hay on top of the 

powder. 

Because then powder push 

bullet with more force when 

it is more compressed, and 

therefore it‘s possible to shot 

longer. 

Draw your scouring stick. 

Shorten scouring stick towards breast. 

Ram powder with scouring stick. 

Put bullet from mouth to bore. 
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  Kiedy záś powoli dzieie 

  sie, przynamniey w  

  pierwszym naboiu kule 

  ná fleytuch niech ná- 

  bije Piechotá, dla pe- 

  wnieyszego strzelania, 

  áby nie samospás leciá- 

  lá kulá. 

Przybiy stęplem kule wloźwszy pá- 

 pieru, álbo kłakow, álbo sianá ná 

 kule dla lepszego przytłoczenia. 

Schoway stępel. 

Muszkiet na Widelcá. 

Muskiet do gory. 

Muszkiet na ramie. 

Muszkiet na widelcá. 

  Gotuyćie sie. 

Oddmuchnićie lonty. 

Fasuy lonty w kurek. 

Przapátrz do panewki. 

 

 

 

 

If there is no haste, then at 

least for first shot bullet shall 

be charged patched, so that 

shot will be more powerful 

and also the bullet will not 

fall from the bore. 

 

 

Put the bullet into bore and put paper,  

fabric or hay on top of it, and ram it, 

so it will be rammed better into bore.   

Return your scouring stick. 

Lay your musket in your rest. 

Také your musket up. 

Shoulder your musket. 

Lay your musket in your rest. 

Make ready. 

Blow off your matches. 

Cock your match. 

Check your pan. 
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Dwá pálcá ná panewke. 

Nastepuj trzema krokámi. 

W drugim kroku odmuchniy lont. 

      w Trzećim kroku przykláday.  

      Otworz panewke. 

     Mierzay, Pal.  

W strzelániu iáko naywiększym  

krokiem stawáć, lewe koláno źgia-  

wszy, á o rámie práwe Muszkiet iáko 

naylepiey oprzeć, złoźywszy sie po 

Muszkiećie, źeby Muszkiet w zad 

nie traćił. Dla tegoź najlepszy táki  

Officyer, ktory káźdego Zołdatá po- 

iedynkiem zrázu ćwiczy, pilno po- 

strzegáiac, iáko sie ktory skłáda do 

Muszkietu, lubo w inszych okoliczno- 

śćiach, ieźeli co opuśći, kupa záś cwi-  

czac, trudno postrzeć w czym ktory 

bładźi, álbo popráwy ptrzebuie. 

 W głowe chlopá mierzać, lubo 

 

 

 

 

Two fingers on your pan. 

With three steps advance. 

In second step blow off your match. 

        in third step shoulder your piece. 

        Open your pan. 

        Present, Give fire. 

 When shooting, stand in a way 

like you are doing long step, bend left knee 

and shoulder your musket the best you 

can, so the musket will not went back and 

you will not loose it.  

Therefore, the best oficer is who train 

every soldier individually and diligently 

watches, how everyone stands with his 

musket. In other cases, when whole unit 

train together, it is difficult to determine in 

what way someone is making mistake, or 

who needs correction. 

  

Aim on head or even higher 
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gora, kiedy sie nádol strzela, bo ták 

aź na przestrzal ledwie w pul chło- 

pá trafisz; kiedy záś zbliská? w ten  

czás dopiero mierzáć w pul chłopá 

 potrzebá. 

Lont między pálce z kurká. 

Ustępuy zá szeregi. 

Wydrap pálcem panewke. 

Podsypuy idac. 

Zaprziy panewke. 

Muszkiet do naboiu ná lewa strone 

 przeloź. Ták iáko przedtym źe 

 wszytkiemi okolicznośćiami idąc 

nábijáć. 

Muszkiet ná Widelcá. 

Muszkiet do gory. 

Muszkiet na rámie. Lubo (kiedy 

 podroźno iść potrzebá) obroć 

 muszkiet zádemná rámie wźia- 

 wszy zá rure. 

 

 

 

 

when you shoot downwards, because this 

way you will hit the person about at half 

height. When shooting close? Only then 

you aim to half of human height. 

 

Take match between fingers from cock.  

Withdraw behind Ranks. 

Clean your pan with finger. 

Charge your pan walking. 

Shut your pan. 

Put your musket towards your left hip.  

Same as before, continue charging 

with all relevant movements.   

 

Lay your musket in your rest. 

Hold up your musket. 

Shoulder your musket. Or (when it is 

necessary to walk a long way) turn 

musket with stock on your 

shoulder and hold it on barrel. 
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Postępuy. Marsz. 

 Ieźeliby sie tráfilo Piechote ćwi- 

czyć z kołowymi Muszkietámi, to iest 

co sie kluczem nákręcáie, nie masz ro- 

źnośći od tego, co sie wyźey rzeklo. 

Tylko co sie tu mowi o fasowániu 

lontow, rozumieć sie będźie o nákre- 

cániu kluczem Muszkietu, kule tu-  

dźiesz nie z geby sámopás puszczáć 

w rure, ále kaźda steplem nábijáć 

będźie potrzebá, miásto záś odmu- 

chnienia lontu, kurek przykládáć. 

 

Cwiczęnie tákze w Obrotách 

nic nie iest roźne od Cwiczę- 

nia z Lontowymi Muszkie- 

támi, ktor niźey masz. 

 

 

 

 

 

 

 

Advance. Forward. 

In case there will be need of training 

infantry in usage of wheellock muskets, 

which need to be stretched by key, there 

are no differences from what was 

discussed earlier. Only where cocking of 

match is mentioned, stretching of lock is 

performed instead, bullet will not fall 

inside the bore but need to be rammed by 

scouring stick, and instead of blowing the 

match you will close the cock. 

  

 

Training in maneuvers does not differ in 

any respect from training, which is 

applied for matchlock muskets, and 

which you can find below. 
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2. 

Cwiczęnie z Muszkietem w 

Obrotách, wiedźieć naprzod po- 

Trzebá co iest Szereg, á 

co iest, Rzed. 

Szereg sie źowie, gdźie ieden 

podle drugiego bokiem do śebie, álbo 

o łokieć stoia, táko to w niźey polo- 

źonym wyobráźeniu iest: Szereg A. 

B. co Niemcy naźywáia Glieder, 

Fráncuzowie záś naźywáia Files. 

A.        Szereg   B. 

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

 C. 

Rzad sie zowie, gdźie ieden zá 

Drugim stoi, iáko to iest w poloźóney 

 

 

 

2. 

Training with musket in maneuvers, 

when it is at first place necessary to know 

what is rank and file. 

 

Rank is when one is standing beside 

the other, just next to or about in one ell 

(about 3 feet) distance, like i tis drawn 

below: File A. B., what Germans call 

Glieder and Frenchmen Files. 

 

A.        Rank   B. 

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

―   ―   ―   ―   ―   ―  

 C. 

File is when one is standing behind 

other, like it is shown   

 

F
ile 

R
zad. 
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figurze Rzad. A. C. Co Niemcy  

náźywáia Reigen. Fráncuzowie 

zaś náźywáia Rángs. 

            To tedy zrozumiawszy Cwiczęnie 

W Obrotách, łatwo káźdy zrozumieć

 moźe.  

W práwo? 

 To iest, obroć sie ná práwa ręke. 

Stawćie się. 

W lewo, 

 To iest, obroć sie ná lewa ręke. 

Stawćie się. 

W práwo obroć sie cále 

 To iest, obroć sie áź názad, gdzie 

 byl zad, áby tám czołem stánać.  

Stawćie się. 

W lewo obroć sie cále 

Stawćie się. 

Rosprzestrzeńćie Rzedy w práwo, y 

w lewo. 

 

 

 

 

at attached picture, rank A. C., what 

Germans call Reigen and Frenchmen 

Rángs. 

When one understand this, then 

everyone can learn trainings in maneuvers 

easily. 

To the right hand? 

That is, turn to your right hand. 

As you were. 

To the left hand, 

That means, turn at your left hand. 

As you were. 

To the right hand about. 

That means turn around, to stand 

front where you had back.  

As you were. 

To the left hand about. 

As you were. 

Open your Files to right and left. 
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Dwoyćie szeregi w práwo. 

 To iest, sámemusz szeregámi przez 

 wtory. 

Stawćie się. 

Dwoyćie szeregi w lewo. 

 To iest, sámemusz szeregámi przez 

 wtory. 

Stawćie się. 

Rosprzestrzeńćie szeregi [Albo przed-  

          nimi szeregámi naprzod, álbo zádnimi 

názad troche ustapiwszy.] 

Dwoyćie rzedy w práwo. 

 [To iest, sámemisz rzedámi przez 

wtory.]  

Stawćie się. 

Dwoyćie rzedy w lewo. 

Stawćie się. 

Pułrzedow zádnie, dwoyćie szeregi 

 w práwo (álbo w lewo) do przodká. 

 [To iest, áby srzedni szereg, áź po 

miedzy pierwszy wszdl.] 

 

 

 

Ranks to the right hand double. 

That means one file throught 

another. 

As you were. 

Ranks to the left hand double. 

That means one file throught 

another. 

As you were. 

Open your Ranks [either by front ranks 

moving forward, or by rear ranks a bit 

backwards.] 

Files to the right hand double. 

[That means by one File through 

another]  

As you were. 

Files to the left hand double. 

As you were. 

Back half of files, double the ranks 

to the right (or left) forward. [That 

means middle file will go between 

the front one]  
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Stawćie się. 

Pułszeregow dwoyćie Rzedy w práwo. 

        [To iest, z lewego skrzydlá ná práwe  

        Albo z práwego skrzydlá na lewe.] 

Stawćie się. 

Pułszeregow práwego skrzydlá,wpráwo 

Pułszeregow lewego skrzydlá,w lewo. 

Pułrzedów zádnich w lewo (albo w 

 práwo) obroć sie cale. 

  Tym łátwo uczynić, áby 

  kompánianá wszytkie czte- 

  ry strony czołem oraz stá- 

  nelá, tylem do śrzodká. 

Stawćie się. 

Sćiśniyćie Rzędy do środká, [to iest, z o- 

budwu skrzydeł.] 

Stawćie się. 

Sćiśniyćie Rzedy ná lewe skrzydło, 

 (álbo ne práwe.) To iest, z ie- 

 dnego skrzydłá ná drugie.  

Stawćie się. 

 

 

 

As you were. 

Half of the ranks, double files to the right. 

[That means from left flank to right 

one, of from right flank to left one] 

As you were. 

Half of right wing files, face right. 

Half of left wing files, face left. 

Half of back files, top the left (or right) 

hand about. 

By doing this it can be easily 

archieved, that company is 

facing all four directions 

with backs pointing to center. 

As you were. 

Close files to the middle [that means 

from both flanks.] 

As you were. 

Close Files to left flank (or to right one). 

That means, from one flank to another. 

 

As you were. 
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Sćisnićie szeregi do Przodká. [To iest áby 

 się tylneszeregi ku pierwszemu  

zemknely.] 

Cála kupa w práwo (álbo w lewo, 

 iáko potrzebá) obrácay sie czo- 

 łem wmieyscu. Co Niemcy źo- 

 wia Sich Swenden. Frán- 

 cuzowie zaś náźywáia Se Con- 

 uerer. 

Stawćie się. 

Ná práwe i na lewe skrzydło zem- 

knićie Rzędy ze środká, [ źeby środek   

otworzony był dla Armáty.] 

Stawćie się. 

Na práwe y na lewe skrzydło, dwoy- 

cie Rzędy ź środká [ To iest, średnimi 

rzędámi, co sie tákźe dla otworzenia 

Armáty czyni.] 

Stawćie się. 

Rosprzestrzeńćie Rzędy w práwo y 

w lewo. 

 

 

 

Close Ranks forward [that means,  

 back files will stick to front ones] 

 

Whole unit, turn right (or left, as 

necessary) standing at same place. 

This is calld Sich Swenden by 

Germans. Frenchmen call it Se 

Conuerer. 

 

As you were. 

To both right and left flank, close 

your files from the middle. [so the 

center will stay open for cannon.] 

As you were. 

To right and left flank, double files from 

the middle. [That means by middle ranks, 

what is also used for making place for 

cannon.]   

As you were. 

Open your files to left and right. 
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Przechódźćie szeregi w práwo (álbo 

w lewo názad, [ co sie Contramarsem 

źowie.] 

Stawćie się. 

[ Czynia tákźe Controamars z iednego  

Skrzydłá na drugie. Ti iest, áby z 

iednego skrzydłá Rzedy ná drugie 

skrzydło przechosźily] 

Stawćie się. 

Z práwego, y lewego skrzydłá dwoyćie 

Rzędy do środká [To iest, pobocznymi 

Rzędámi źe skrzydeł.] 

Stawćie się. 

Pul Rzedow zadnie, obroć sie w prá- 

 wo cále názad.  

Stawćie się. 

Z tych wszytkich Obrotow 

Utarczka ksztaltowáć się 

Moźe. 

Dwá szeregi piewsze gotuyćie sie,  

Pierwszy szereg nástepuy trzemá 

krokámi 

 

 

Went through ranks on right side (or 

left) Backward. [what is called 

Countermarch]  

As you were. 

[ also, Countermarch from one flank to 

another is performed, that means 

files went from one flank to 

another. ] 

As you were. 

From both right and left flank, double  

Your files towards the middle. [That 

means by side files to the middle.] 

As you were. 

Half or rear files, turn around facing 

backwards. 

As you were. 

From all of these maneuvers it is possible 

to attack.  

 

First two ranks, make ready. 

First rank, advance by three steps. 
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Odmuchniy lont. Otworz panewke. 

Mierzay. Pal. 

W práwo (álbo w lewo) ustepuy zá 

       szeregi, podsypuiac, y nábijáiac.  

       [ták iáko przed tym sie rzeklo, á dru- 

       dzy znowu niech nástepuia. ] 

Czásem na dwoie rozdźielonym sze- 

 regiem ustepuie Piechota po wy-  

 strzeleniu, źe iedná połowá szere- 

 gu idzie w lewo, druga w práwo, 

 y znowu sie zá szeregámi w tyle 

 do kupy schodza. 

Czásem teź Contramarsem uste- 

 uia po międzi szeregi (wystrze- 

 liwszy) przechodzac. 

Drugi szereg nástepuy. Pal. 

Ták tedy, kiedy álbo w miescu sto- 

 iác, álbo nastepuiac potykać sie  

 potrzebá. 

Ale kiedy ustepuiac odstrzeliwáć sie 

 

 

 

 

Blow off your match. Open pan cover. 

Present. Give Fire. 

Withdraw to right (or left) side behind  

the ranks, charging pan and loading. 

[and like as was described before, in 

meantime another file advances] 

Sometimes infantry withdraws after shot 

divided to halfs, so that one half 

went left and other right, meeting 

together behind the ranks at the 

rear.  

 

Sometimes you withdraw behind ranks 

also by Countermatch, that means after 

shot you withdraw between ranks.  

Second rank, advance. Give Fire. 

This is how need to be fought when 

standing on the spot, or advancing.  

  

But when it is necessary to shot when  
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przychodźi, tedy sie od zádnich 

 szeregow strzelanie poczyna, ná 

 czolo przed szeregi ustepuiac po 

 wystrzeleniu. 

Kiedy záś skrzydlem lewym, álbo prá- 

 wym nieprzyiaciel náćiera, tedy  

 z iednego skrzydła rzedámi na- 

 stepuia, a za drugie skrzydlo prze- 

 codza Muszkieterowie. 

Kiedy záś źe dwoch skrzydeł oras, álbo 

 źe wszytkich szterech stron nástę- 

 puie nieprzyiaćiel, tedy do środká 

 ustepuia szeregi po wystrzeleniu; 

 Ale w ten czás naylepiyey przecho 

dzac szeregi (to iest, contramar- 

 sem) do środka ustepowáć, ie-  

 dnákźe ilemoźe bydź śćislemi rze- 

 dami niechay stoi piechotá, bo 

 im nayśćiśley stoi, tym nierozer- 

wáńszy szyk, zwlasczá przećiw 

kon- 

 

 

 

withdrawing, then the shooting 

starts from rear ranks, which then 

withdraw to the front ahead of the 

files after the shot. 

When enemy is attracking on the left or 

right flank, then musketeers 

advance by their files for shooting 

at the flank, and withdrawing to 

opposite flank.   

And when enemy is attacking from both 

flanks or is advancing from all four 

sides, then ranks withdraw to the 

middle after shooting. In this 

case it‘s best to withdraw through 

the Ranks (that means, by 

Countermarch) to the middle, even 

that it is necessary for infantry to 

keep as tight spacing between files 

as possible, because more tight it‘s 

standing is, more resilient the unit 

is, especially against  
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nemu nieprzyiaćielowi. 

Uwazyć to potrzeba, źe kiedy beź prze- 

stanku Piechota szeregámi ma  

 dawáć ogniá w szturmie, álbo w 

 w boiu, áby namniey, sześć szere- 

           gow Muszkieterow,ieden szereg zá 

 drugim stał; (trzebá przeto w 

            tym naybárdzey ćwiczyć Pieszych 

 áby prędko idac nábijáli, zákim 

 do piatego szeregu strzelanie przy- 

 chodzi, bo ináczey wielki by mán- 

 cáment byl woienny) bo zákim 

 piewszy szereg wysrzelawszy ná- 

           bije źnowu, zátym do szostego sze- 

 regu strzelanie przychodzi. Dla 

 czego naylepiey iescze, kiedy 

Dźieśięć álbo Dwanaśćie szere- 

gow ieden zádrugim stoi, bo  

ták, porzadniey ná fleytuch Mu- 

szkieterovie nábijáia strzelbe z wol- 

 

 

 

 

enemy on horseback. 

It is necessary to keep in mind, that if the  

infantry shall keep fire by its ranks 

uninterrupted, either in charge or in 

combat, it should have at least six 

ranks of musketeers, with one rank 

standing behind another; (therefore 

it is necessary to train the infantry 

as much as possible in charging 

when walking fast, so that they 

will be able to charge until fifth 

rank is going to shoot, in other way 

it would bring great deficience) 

because since first rank give shot 

and charge, the sixth file is going to 

shoot. Therefore it‘s the best when  

ten or even twelve ranks can stand behind 

each other, as this way the musketeers 

will charge their pieces better and with 

patched bullet, slowly and 
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ná niekwápiać sie. Záczym lepsze 

iedno tekie strzelánie, ániźeli czworo 

inszych prędkich, kiedy áni proch, 

áni kula nieprzybija sie stęplem, 

ale samospas w rzucona będźie w 

rure, dla nagłego strzelánia, y Mu- 

szkiety nie tak predko od ustáwi- 

ecznego ogniá rozpaláia sie, kiedy nie 

nagle strzelba idźie. 

Iest inszych wiele Cwiczenia w o- 

brotách, ktore sie tu niekłáda, ále 

kto wyźey pomienionych dobrze świá- 

dom, łátwo wedlug potrzeby y miey- 

csa, co szechce, uczynić moźe, iedne 

z drugiego stosuiac. 

 

Cwiczęnie z Pika 

W Zí¨zywániu Oręzá, Albo 

W záźywaniu Piki. 

Pike na źiemi połoź. 

Weźmićie Piki. 

 

 

 

with no haste. It‘s better to give one such 

shot than four fast, where either powder 

or bullet will not be rammed but thrown to 

barrel falling freely, and also that muskets 

will not went hot that quicky when not 

shooting that fast. 

 

 

 

There is plenty of other training in 

maneuvers which I did not list here, but 

everyone who understands well all listed 

above can easily, depending on his need 

and place, do anything he wants, deriving 

second from the first one. 

 

Training with pike in handling of 

weapons, or also in handling of pike. 

 

Lay down your pike on earth. 

Take your pike. 
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Pike postaw ná źiemi. 

Pike do gory. 

Pike na rámie. 

Skłáday Pike czołem. 

Nadaway sztychu. 

Podnieś Pike. 

Skłáday Pike w práwo (álbo w lewo) 

  Nadaway sztychu. 

  Podniśćie Piki. 

Skłáday Pike w práwo (álbo w le- 

 wo) názad.  

  Podniśćie Piki. 

Skłáday Pike ná konnego czołem. 

  O źiemie opárszy Pike 

  przy práwey nodze, ná 

  lewa noge nákleszy.  

Száble przez lewa ręke dobyway. 

Stawćie się. 

Skłáday Pike ná konnego w lewo (ál- 

Bo w práwo). 

 

 

 

 

Order your pike. 

Advance your pike. 

Shoulder your pike. 

Charge your pike. 

Give thrust. 

Advance your pike. 

Charge your pike to the left (or right) side 

 Give thrust. 

 Advance your pike. 

Charge your pike to the right (or left) 

backwards. 

 Advance your pikes. 

Charge pike forward against cavalry. 

Order your pike to the ground at 

your right foot, and bend your left 

leg. 

Grab your sabre over your left arm. 

As you were. 

Charge your pike to the left (or right) 

against cavalry.  
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Stawćie się Piki. 

Vymiey Pike w poł zniźywszy. 

 To siezáchowuie, kiedy 

 Kompánia dobywáiac 

 miastá, idźie ná straź, do 

 szańcow pod mury, áby 

 z wáłu nieprzyiaćiel nie 

 obaczyl Pik w szańcách, 

 y celu niewźial. 

Albo tesz Pike bráć pod grot tuleią 

 Po źiemi zá sobą wlokszy. 

Skłáday Pike 

Podnieś Pike. 

Obroć Pike wzad grotem po źiemi 

 wlokac zá tuley trzymáiąc.  

  To sie záchowuie, kiedy 

  Názád z szańcow straź 

  Odchodźi. 

Skłáday Pike w práwo (álbo w le- 

 wo) názad.  

 

 

 

 

As you were, pikes. 

Shorten your pike (hold pike in its half) 

This is used when company is going 

to attack towns, is going to guard or 

to trenches under the walls, so 

enemy will not see pikes in the 

trenches and will not aim at them.   

 

 

Or also catch the pike under the tip, and 

trail it behind you on the ground. 

Charge your pike. 

Advance your pike. 

Turn pike by its tip backwards, catch it  

 under tip and trail it on the ground.  

This is used when guard 

going back leaving trenches. 

 

Charge your pike backwards to left (or 

right). 
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Nádaway sztychu postępuiąc kro- 

 kámi. 

Stawćie się. 

potrzebá Pike w nawiekszym kroku  

skladáć, lewe koláno zgiąwszy, dla 

 mocnieyszgo kroku. 

 

Cwiczęnie z Pika 

w Obrotách. 

 

To Cwiczęnie nie iest roźne od  

Cwiczenia Obrotow z Muszkie- 

tem, tylko Pike do gory od źiemie  

práwa ręka pod ramię podnieśc trze- 

bá, áby Pika iedná o druga nie 

záwadzala, w przechodzeniu Szere-  

gow. 

 Trzeba iednák wiedźiec iáko Spi- 

śnikow po miedzy Muszkietery stá- 

wiać. 

 

 

 

 

Give thrust, advancing with steps 

simultaneously. 

As you were. 

It‘s necessary to charge the pike in longest 

step as possible and bend the knee, because 

then the step is much stronger. 

 

Training with pike  

In maneuvers 

 

This training does not differ from training 

in maneuvers with musket, only it‘s 

necessary to pick up pike from the ground 

and put it on right shoulder, so the pikes 

will not hinder each other when these are 

going between the files. 

 

Nevertheless it‘s necessary to 

know, how to arrange spearmen between 

the musketeers. 
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Iednym sie zda, áby sámi Piki- 

nierowie w kupie we środku stali, á   

muszkieterowie po skrźydłach. Iá- 

ko widźisz pod figura, M.  

Drudzy záś w Cynek szykuia 

źeby Pikinierowie w kupie we  

środku, á po bokách Muszkieterowie 

stali, ále to tylko kiedy Muszkiete- 

row śiłá pod kompánia, (iáko wi- 

dźisz pod figura N. ) dla podźia- 

łu, álbo gdy sie kilká Kompánij do 

kupy zgromadźi, á ták wszytkie 

strony oraź Muszkieterowie moga 

dawać ogniá, kaźda kupa ná insza 

strone (A. b. c. d. ) strzeláiac, 

gdy tego potrzebá. 

 

 

 

 

 

 

 

 

One consider the best when 

pikemen are standing together in the 

middle, and musketeers at flanks, how 

you can see it at figure M. 

Another are arranging unit in square, so 

pikemen shall stand together in the middle 

and musketeers at the corners. This is 

possible only when there is big numerical 

superiority of musketeers in company 

(like it can be seen at figure N) so it‘s 

possible to divide them, or if it‘s possible to 

merge several companies together. This 

way the musketeers can shoot in all 

directions, every part (A. b. c. d. ) shooting 

at other side, when it is need to do so.   
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Figurá M 

 

 

 

 

Figurá N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure M 

 

 

 

 

Figure N 
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Znowu są krorzy (zwłascźá 

przećiw konnemu rozumieia,  

áby Rzad Pikiniuerow, á Rzad Mu- 

szkieterow przeplatáno stawić; Mu- 

szkieterowie zaś z pomiedzy Pikinie- 

row do strzelánia wystepowáć z sze- 

regow máia, y znowu zá szeregi w 

tyl ustępować wystreliwszy. 

 A źe tylko trzećia cześć bywa 

Pikinerow pod Kompánia, dwie záś 

cześći Muszkieterow? Tedy we trźy, 

álbo Cztery szeregi Pikinierow sprá- 

wić, áby liczba Rzedow zrownali z 

Muszkieterami, wszak tesz dosyć 

pierwsze trzy szeregi (álbo cztery)  

postáwić przeplatáno z Pikinierá- 

mi, lubo w zádnychszeregach sámi 

Muszkieterowie stána; zwlasczá 

kiedy z zádu nikt nienáćiera, iá-  

ko to widźsz ná Figurze K. 

 

 

 

 

Again there are others, who (especially 

against enemy cavalrymen) are putting 

files of pikemen berween files of 

musketeers. Musketeers standing 

between pikeneers shall advance in fron of 

pikeneer‘ Ranks when giving shot, 

returning again behind the files after 

shooting. 

 

And what when pikeneers consist only 

one third of the company and rest is made 

of musketeers? Then it‘s necessary to 

arrange pikeneers into three or four 

Ranks, so number of their Files will be the 

same as for musketeers, also it‘s enough to 

fill in only three (or four) files across with 

pikeneers, and at rear files there will stand 

only musketeers, especially when no one 

is attacking from behind, how you can see 

at figure K.  
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Moźe tesz firure ná wszytkie  

cztery strony oraź uszykowáć  

czolem, kiedy źewszad nieprzyiaćiel 

náćiera, przeplátano z czola kazdego,  

stáwiwszy Pikinierow z Muszkie- 

terámi, ále wiecey ludźi potrzebá, 

przynamniey, źeby po cztery szeregi 

było ná kaźda strone Muszkieterow 

(iáko to widźisz na Figurze S.) 

ieśli więcey bydź nie moźe, bo im wie- 

cey szeregow (iáko sie wyźey rzeklo) 

tym lepiey. 

 Zboku tákźe będźie trzebá po- 

stáwić po kilká Muszkieterow z Piki- 

nierámi, dla záwárćia mieść pro-  

źnych n. r. m .p. źe ták będźie 

sie zdal szyk okragły, źewszad w koło 

obrone máiący. 

 

 

 

 

 

 

Also it‘s possible to arrange unit so it will 

be facing all sides, in case that enemy is 

attacking from all sides, putting pikemen 

between musketeers in the front.  

 

It‘s necessary to have more people for 

doing that, so it will be possible to put four 

Ranks of musketeers at all sides (how it 

can be seen at figure S.), because the more 

ranks can be arranged (like it was 

described earlier), the better. 

 

It‘s also necessary to put several 

musketeers together with pikemen at the 

flanks, so the empty places will be covered, 

see n. r. m. p.  Because of this the unit will 

seem rounded, and will have protection all 

around its perimeter.  
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Figura K 

 

 

 

 

 

Figura S 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Owe zgotá zázawaý wszytkiego według potrzeby 

y mieysca, iako sie naylepiey bedźe zdálo. 

 

 

 

 

Figure K 

 

 

 

 

 

Figure S 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Everything listed above is used according to need and 

place, how it seems to be of the best use. 
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3. 

Cwiczęnie w Porzadku 

Woiennym. 

 

Co do Cwiczenia w sposobie Wo- 

iennym naleźy, tego trudno 

wyráźić, y wypisać piorem, bo to so-  

bie źostawiło secrećie do náucze- 

nia káźdego sámo doświadczenie, sá- 

má tedy Experientia, álbo doświad- 

czenie, niech káźdemu w tey mierze 

będźie Mistrzem. Dobry záś Zoł- 

nierz, lubo sprawcá Woienny (to 

iest, Officier) niech iáko nayle- 

pszey we wszystkim przykláda pilno- 

śći, y śmialośći. 

 Iednakźe strony karánia rzec nie 

co potrzebá, áby nie záraz swkwápli- 

wy był stárszy do karánia, ktore źe  

krwiam y śmierćia pochodzi, ále 

 

 

 

 

3. 

Training in military orders 

 

 

What is related to training in military 

behaviour is difficult to explain or 

describe by pen, as this is let in secret for 

everyone to be learnt by experience. The 

experience, or practice, shall be everyone’s 

master for that.   

 

Good soldier and also military 

administrator (that means officer) shall as 

much as possible apply diligence and 

bravery. 

 

However, it is necessary to speak a bit 

about punishment, that means the officer 

shall not be eager to use punishments 

connected with blood and death, but 
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mnieyszym wystepkom mnieysza niech 

káre naznácza, a wiekszym wieksza. 

 Iáko na wárćie dźień cály stać. 

 Kilká muszkietow oraź na ramie 

włoźyć, y pewnymi godźinami dźwi-  

gać. 

 Ná Osłá drewniánego wsadźić,  

Muszkiety do nog przywiaźawszy dla 

wagi.  

 Zá rece wzgorze u slupá záwieśić. 

 Miedzy szeregi ná rozgi pusczáć.  

Pryskowáć. 

 Ná Cordy, álbo na kluby dáć.  

 A náostátek (gdy kto zásluźy) 

rozstrzeláć, álbo insza smierćia we- 

dług przewinienia karáć. 

 Co sie záś tknie sypania Wálow, 

dobywania, lubo obrony fortec, zá- 

źywania Dźial, u inszych o tym znay- 

dźieś. 

 

 

 

 

less offense shall correspond to lesser 

punishment, and to bigger harsher one. 

For example,standing whole day on guard. 

 To put several muskets on one’s 

shoulders, and lift them for defined time 

period. 

 To put on wooden donkey, and tie 

muskets to one’s legs for more weight. 

  

 Hang one by his hands on pillar. 

 Send one between ranks for beating 

Burn brand on him. 

 Send one for clubs or swords.  

 And at the end (when required) 

shot him, or by other death punish him 

according to his offense. 

And what is related to digging trenches, 

attaking or defence of fortress, using of 

artillery and so on, elsewhere you will 

find it described. 

 

 



49 
 

 

 

 

 
 

 

 

Zrozumieć náostátek potrzebá, 

káźdemu dobremu spráwcy Woien-  

nemu (álbo Officierowi) náture 

strelby. 

 Lontowe muszkiety sobre sa 

do wyćieczek, do szturmow, do na- 

glego náćieránia, y do káźdey o- 

twárty oko woko potrzeby, gdźie 

gesto, y huczno strzelbá iść muśi, iź- 

bym ledwie nie rzkl, źe bárdźo sie zá- 

wodźi, kto by Lontowych Mu- 

skietow do tákowych zaźywal okáźiy. 

 Ale záś do Obrony forteć gdźie 

z cichá z zákrytych mieść strzeláć  

potrzebá, dlugo przyloźywszy wy- 

trzymowáć dla pewnieyszego strze- 

lenia. Albo tesz dobywáiac miast 

po źiemi czolg´áć sie, y skrádáć pod 

mury przychodźi, przez rowy, y przez 

chrosty poiedynkiem nieprzyiaćielá 

 

 

 

 

At least it‘s necessary that every military 

administrator (or officer) will understand 

nature of shooting.  

 

Matchlock muskets are good at campaign, 

for attacks and charges, and for any open 

combat face to face. Also where files are 

compressed, and it‘s necessary to shot 

dense enough, so any misfire cannot be 

recognised. 

It will be great mistake when one will not 

use matchlock muskets in such situation. 

 On the other hand, for defending 

fortress, where it is necessary to shoot 

quietly from enclosed spaces, taking a long 

time to aim for precise shooting, or where 

in siege of the town one is going on foot in 

secret under the walls, where over the 

trenches or through the bushes you are 

picking up enemy     
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ćiche upatruiac, y pewny cel wy- 

mierzáć, nie iák gesto strzelbá 

idźie, ále iáko pewnie uwazáiac. 

Tám Muszkiety Kołowe przo- 

dek przed lontowymi mieć musza. 

Iákoź koniechnie do tákowych oká- 

źyi ćwiczyć Zoldátow potrzebá z Ko- 

łowymi Muszkietami, ále tákowa 

strzelbá lepszego prochu do nábijá-  

nia potrzebuie, y ná fleytuch kula 

nábijáć sie muśi. 

 

Zdálo mi sie y tego dołoźyć. 

Iákoby Pieszey Woyny sprawe 

mog, wprowadźić do Narodu polskie-  

go, kaźdy dobry Hetman? Gdysz zá- 

łosna pátrzyć, kiedy po dźiśdźień 

wielkim kosztu nakładem, y z ochyda  

Narodu nászego (iákoby u nas nay- 

dowáć sie tácy nie mogli) Cudzo-  

 

 

 

 

seeking him in silence, where you aim at 

specific target so there is no need for dense 

shooting, but where specific target is 

selected: 

For all this wheellock muskets need to be 

prefered in front of matchlock ones, and 

for such occasions it is necessary to train 

soldiers in usage of wheellock muskets. 

But also these guns require better powder 

for charging and bullets need to be patched 

when loading.  

 

It seems to me that I shall add also this: 

Wasn’t that in capabilities of every good 

general to bring order in infantry warfare 

in Polish nation? When you are looking 

in sorrow, how till today with great 

expenses and with shame on our nation 

(like if in our country such shall not be 

found) from foreign  
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źiemskiego Narodu muśieliśmy zá-  

ćiagáć ludzi do pieszego Stárszeń- 

stwá, i ponośić cięzka ich w oczach 

nászych pyche. Zkad nád wielkie  

Rzeczeypospolitey koszty, bywa w 

tym szkodá, kiedy Cudzoźiemcy nie  

tak wiernie sie zachowuiac, álbo ná 

stronie podobnego sobie w wierze, y 

stroiu nieprźyiaćielá (iáko to pod 

czás Woyny teraźnieyszy Szwed- 

ckiey bylo) iáwnie przechdźili, 

álbo táiemnie násze rády wydawáli, 

lubo słuzac Polsce, ćiezcy sámymźe 

nam zá násze pieniadze byli Pola- 

kom.  Bárźiey zbiorom swoim, ani- 

źeli posłudze dobrá pospolitego do- 

gadzáiąc, z dostátkami za gránice  

skryćie potym ustępowáli, iako pi- 

iawki, naylepsza krew Polska w 

przod dobrze wysawszy. Iednym te- 

 

 

 

 

nations we need to hire soldiers, so these 

would serve as infantry officers, and 

watching their big pride by our eyes.  

From this come, despite of great price paid 

by our Commonwealth, great harm, when 

foreigners will not behave as trustworthy 

as expected, or they will go openly to the 

side of enemy, who is simillar in way of 

faith and dress (like it was in present war 

with Sweden), or they hand over our 

secrets. Or also serving to Poland they will 

came of great burden to us, paid by our 

money. 

 

More preferably in their groups, not 

looking for serving common good, with 

their salary they left in secret, prior to this, 

like leeches sucking the best Polish blood.   
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dy zákretem przy wielkim imienia 

swego wsławieniu, y przysłudźe do-  

brá pospolitego, porządny Wodz łá- 

two wprowádźilby, umietność 

Pieszey Woyny w polskim Národźie, 

y stroiu, gdyby z pomiedzy konne- 

do Woyská, sto y drugie doświád- 

czoney śmiáłośći, y rozsądku) Tu- 

dźiesz y inszych spráwie woienney 

náleźytych cnot) Towarzystwá (lu- 

bo tysz, y Pácholikow rozsądniey- 

szych wybrákowawszy) sá dla wieksze-  

go záchęcenia, kaźal ich przy sobie 

Pieszym sposobē ćwiczyć Hetman, w 

zaźywaniu Oręźa z Muszkietem, y z   

Pisa, w obrotách, y w porządku cá- 

łey pieszy woyny. Zkad wszelka 

Piechotną spráwę w mieśiacu, y w 

drugim przeiawszy, według káźdego 

sposobnośći; iedni by z nich Pułko- 

 

 

 

 

In return and with bringing great glory to 

his name, proper leader would take in 

order together with skill into infantry 

warfare in Polish nation and costume, 

when he will pick up from cavalry, which 

have hundered and more evidence of their 

bravery and determination (and so also 

other corresponding military skills).  

 

General will order Companions (and also 

selected common soldiers) to train in ways 

of infantry warfare, in handling both 

musket and pike, in maneuvers and order 

of the whole infantry warfare.  

 

 

From this they will obtain every military 

skill in infantry warfare in month or two. 

Eveyone equally to his skill will become 

colonel,  

 

 

 



53 
 

 

 

 
 

 

 

wnikami, drudzy Pułkownikow na- 

mieśnikámi, Straźnikami, Kápita- 

námi, Porucznikámi, Choraźymi, 

niektorzy tysz Szykowemi, to iest, 

Szárzántámi, áź do naymnieyszach 

Pieszey Woyny urzędow przez He- 

tmáná náznáczeni byli, w krorym  

mnieysza, lubo wieksza, upátrzyłby 

Hetman do czego sposobność. Zkąd 

łátwo bykáźdy z nich záćiagnawszy 

piechote, w tymźe drugiego ćwiczyl, 

czego se sam od Hetmaná (w kształ- 

ćie prostego Zołdátá będac) náu- 

czyl. Kiedysz ten naylepiey drugiego 

uczyć moźe w czym sámego kto in- 

szy ćwiczyl. A zátym naylepszy ten 

bywa do rzadu, kto am wprzod  

pod cudzym bywał rzadem, lepszym 

Officierem, kto był wprzod prostym 

Zołdatem, álbo Towárzyszem, lep- 

 

 

 

 

second then lieutenant-colonels, 

wachtmeisters, captains, lieutenants, 

ensigns, other then sergeants, to the lowest 

military ranks of infantry army, everyone 

appointed by Hetman (Hetman is 

equivalent of general officer) depending 

on how much skill will Hetman find at 

everyone. 

This way each one of them can easily 

enlist infatry and train them in the same 

way as they he learnt from Hetman (when 

serving as common soldier). At same time 

one can make his best training others, who 

was trained by anyone else.  

And isn’t it because that best in command 

is who was under other’s command 

previously, and is of better officer who 

served previously as common soldier or 

Companion? Aren’t colonel‘s duties 
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szym Pułkownikić, kto bywał w przod  

nizszym Officierem, gdy sam na sobie 

sprobował co niewczás, co głod, co źi- 

mno, co praca, co straź, co kárá Wo- 

ienna, co posłuszeństwo? Co wytrwać 

moźe? a co nie?   Aby umiał sobie  

poruczonym rozkáźywać, y Zolnierze; 

nie iako bydlećiem pácować, wie- 

dzac co iemu samému w tym źe stánie 

snádnie przychodźieło, álbo z ćiesko- 

śćia. Chwale przeto niektore Narody, 

ktore bárdziey do źaslug, y do Cnoty, 

ániźeli do urodzenia, Stárszeństwá, 

y Pierwsze urzędy woienne obracáia. 

Dlategosz nie iednym skokiem, ále 

od naymnieyszego Zoldatá, po ste- 

pniach u nich godność idźie. 

Nie mniey do wprowádzenia Pie- 

szey Woyny (do Polski) y to naleźec 

muśi, áby ubior Háyducki między  

 

 

 

 

held better by one who was previously 

low rank officer, when he tried himself 

what is discomfort, hunger, labour, guard 

duty, military punishments and 

obedience? When he understood what he 

is capable to withstand? And what he is 

not? So he will be able to give orders to his 

subordinates, treating them like soldiers 

and not like cattle, knowing what he 

himself handled with ease or with 

difficulties. I praise those nations, which 

are looking more on archievements and 

honour, than on nobility, military ranks 

and prior positions.  

That is why at these nations military skill 

is acquired not by one jump, but it‘s 

obtained in steps from lowest soldier. 

No less shall belong to implementation of 

infantry warfare (into Poland) also 

implementation of hajduk dress, 
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Piechota był wykorzeniony w obo- 

źách nászych, potoczny kroy Zolnie- 

rzá słuzáłego w uźywanie przed sie 

wźiawszy, bo poniewaź Háyducki 

stroy iáwnie statum plebeium distin- 

guit, chłopá prostego, álbo wiesniaká  

znáczac. Przestosz káźdy iáko Szlá- 

chćić, ták mieyskiego rodu przy- 

stoyny Cźlowiek zá ochyde sobie w  

pieszey woynie bierze háyduckiego 

kroiu pogárde, y w szeregu ták nie- 

grzecznemu humorowi od pieszey woy- 

ny wstret niemały bywa. 

 

Sposob rozbieránia Knotow 

Rusznicznych, ktore Niem- 

Cy Lontámi náźywáia. 

 

Knotow robienia nie wielie 

Misterstwo, robia sie z lnianek 

 

 

 

 

which need to push out the usage of 

comonly used western style dress from 

our camps, even if hajduk dress indicates 

one as member of plebeian class, making 

one looking as common serf or villager.    

 

Therefore everyone, nobleman as same as 

burgher of honour, consider as insult 

when he is appointed to serve as infantry 

and consider serving in hajduk dress 

dishonouring, what bring very bad mood 

in infantry ranks.    

 

 

Instruction for making slow match, 

which is called Lunt by Germans. 

 

 

Production of match is not a big art, it is 

manufactured from linen, 
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álbo ráczey z klácza, ktore od lnu   

odchodźi, lubo mieszáno z kláczem 

konopnym tysz (w niedostatku 

lnu) z sámych konopnych zgrzebi,  

ktore powroznikom dawszy nákręćic, 

ná kształt stryczkow (w zmiasz ná do-  

bry palec, wzdluź záś ná kilká dźie- 

śiat saźni, álbo iáko potrzebá, nie- 

twárdo iednák íkręcáiac, áby 

wolne byly) gdy ukręcone będa, 

w kociel ich włoźyć dla wywárzenia 

surowizny potrzeba, áby zmiekczáły, 

przekładawszy ich w kotle wárstwá- 

mi z popiołem z krowincemi álbo z 

nońskiemi łáynámi, co raź gdyź wodá 

wywre, wody inszey dolewáiac, ták 

dlugo, áby dwádźieśćiá y cztery go- 

dźin wrzáły; Potym wyiawszy ich 

z kotłá, y otrzasnawszy z plugástwá 

záraź poki mokre róśćiagáć, y pokre- 

 

 

 

 

or better from fibres which are removed 

from linen, or mixed with hemp fibres or 

also (in case there is not enough linen) 

from hemp stalks only. These you give to 

rope makers for twisting, so they will 

make ropes from them (thick about good 

inch, lenght should be couple tens of 

fathoms (fathom = about 2 yards), or how 

much it‘s necessary, and do not twist them 

hard, but so much these will be loose). 

When you twisted them, put them into 

claudron for boiling out rest of pulp to 

make them softer. Interleave them with 

layers of ashes with cowpat or horse turd, 

and every time you boil out water, add 

another, so long that these will boil for 

twenty four hours.   

Then pick up them from cauldron, shrug 

out the dirt, and when these are wet yet 

pull up them and wrench them, 
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các płatem álbo ledá szmáta  

mocno wyćieraiąc y wyćiagá- 

iác, ták áby sie zástáły, y wyschły 

ná wietrze, z kąd zdięte, y lepiey ie- 

scze w ćieple wysuszone, do uźywániá  

twego będa gotowe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

and by canvas or rag wipe out and twist 

them so water will stop dropping from 

them. Then put them at draft so air will 

blow on them, or even better put them at 

any warm place so these will dry and will 

be ready for usage.     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


